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L’opportunité de parler plusieurs langues dès le début de sa 

vie n’est  pas un phénomène nouveau. Dans tous les pays et de tout 

temps, le statut d’enfant bilingue a été endossé, par hasard ou par 

volonté parentale, par contrainte ou pour le plaisir, par nécessité ou 

pour l’assouvissement d’un désir. L’accès au bilinguisme a pu survenir 

par bonheur,  parfois au contraire par infortune, vécu alors comme un 

atout ou plutôt comme un fardeau. Il a pu chez certains, être le fruit 

de la volonté de s’assimiler à un groupe. Pour d’autres au contraire, 

de s’en distinguer… 

La nouveauté réside aujourd’hui dans la  scientifisation de l’éducation 

bilingue, et dans une plus grande volonté de bien faire par les adultes 

impliqués dans ce projet. Depuis un siècle, des centaines de groupes 

de recherche tentent d’élucider, de plus en plus finement, les 

mécanismes d’acquisition langagière bilingue chez l’enfant. De 

nombreuses disciplines sont concernées par ces travaux : la 

sociolinguistique, la psycholinguistique, les sciences de l’éducation, la 

pédopsychiatrie, les neurosciences… 

Les parents eux-mêmes s’efforcent d’optimiser ces apprentissages, et 

d’offrir à leur progéniture les supposées meilleures conditions pour 

favoriser leur maitrise de plusieurs langues. Des programmes scolaires 

font aussi appel aux acquis de la recherche sur l’enfance bilingue. 

Enfin, les professionnels de santé sont de plus en plus concernés par 

ce domaine, qui implique des phénomènes développementaux, de 

bien-être et de socialisation. 

Voilà pourquoi ce livre s’adresse à ces trois catégories d’acteurs: les 

parents, les enseignants et les soignants. 

Grâce aux connaissances actuelles, les efforts se généralisent pour 

créer des conditions propices à l’efficacité d’un apprentissage 

bilingue, associé à un développement harmonieux sur le plan 

psychologique et social. En effet, la recherche a considérablement 

progressé sur l’acquisition des langues en âge préscolaire, c’est-à-dire 

ayant lieu avant l’âge de six ans, où est parfois abusivement employée 
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l’expression « éducation bilingue précoce ». De même la 

documentation disponible pour les parents ou pour les métiers de 

l’éducation foisonne, qu’il s’agisse de littérature scientifique, de 

publications vulgarisatrices, ou encore de supports ludiques 

promettant une méthode miraculeuse. 

Cependant, le projet d’assurer à un enfant une éducation bilingue 

tient encore souvent de l’improvisation, tant la compréhension de ce 

sujet continue de rencontrer des zones d’ombres et des inconvénients 

tenaces. L’acquisition linguistique par l’enfant constitue un 

phénomène complexe. Ses mécanismes et ses facteurs influents sont, 

à ce jour, loin d’être totalement élucidés. 

Par ailleurs, l’argumentaire en faveur d’un bilinguisme précoce est 

très diversifié. Il est basé sur des expérimentations multidisciplinaires, 

comprenant entre autres, la biologie, la psychologie, la 

sociolinguistique, les sciences de l’éducation. Cependant, à 

l’exception de quelques équipes spécialisées célèbres, une contrainte 

majeure réside dans l’insuffisante connexion sur le terrain entre les 

professionnels de ces disciplines. Ce domaine est alors trop souvent 

privé de l’apport d’une approche complémentariste et de consensus. 

Pour ces raisons, parents, communauté éducative et professionnels 

de la petite enfance se heurtent à la multiplicité des versions, parfois 

contradictoires, quant aux méthodes optimales, à l’âge idéal et aux 

effets bénéfiques ou néfastes d’une éducation bilingue initiée dans les 

premières années de vie. 

En effet, les travaux réalisés en linguistique, en sciences de 

l’éducation et en psychologie développementale, ainsi que les apports 

faramineux des neurosciences, méritent d’être plus largement 

confrontés aux observations quotidiennes que vivent sur le terrain les 

enseignants, orthophonistes, psychologues, médecins, professionnels 

de la petite enfance, et surtout les parents. 
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L’idée de cet ouvrage m’est venue de la constatation de toutes ces 

carences, en travaillant auprès de centaines de familles concernées 

par l’enfance bilingue, dans mon activité médicale en faveur des 

familles expatriées, et comme médecin scolaire vacataire au sein 

d’une école internationale. Les pages qui suivront sont 

majoritairement issues du mémoire universitaire qui m’a permis de 

valider mon diplôme de Psychiatrie Transculturelle à l’université Paris 

XIII, sous la Direction du Professeur Marie-Rose Moro. Ce travail 

s’intitulait « Conditions épanouissant une éducation bilingue 

précoce ». Lors de la soutenance, mon jury m’a encouragé à faire 

sortir des murs de l’université les résultats de mes recherches en 

rédigeant un livre pour les parents, enseignants, soignants et 

professionnels de la petite enfance. Après quelques années de 

mûrissement du projet, le voici, enrichi de plusieurs années d’activité 

clinique et d’échanges avec des experts français et étrangers, 

auxquelles s’est ajoutée mon expérience de père, au sein d’un foyer 

où cohabitent plusieurs langues.   

Au quotidien, dans ma pratique auprès d’enfants bilingues, ainsi 

qu’en collaborant avec les acteurs de leur éducation et de leurs soins, 

j’ai mesuré le besoin de fournir à ces derniers une synthèse de 

notions essentielles, à partir d’analyses sur les conditions aidant 

l’enfant à développer efficacement son statut bilingue, l’accepter et 

s’y enthousiasmer. 

La première partie propose de préciser ce qu’est le bilinguisme 

précoce, de le définir sous ses formes variées, puis d’esquisser un état 

des lieux quant aux acquis actuels de la recherche. Il y sera établi une 

énumération des différentes circonstances d’accès au bilinguisme 

pendant l’enfance. En comparant plusieurs sources, certaines idées 

répandues seront relativisées, telles que celles sur l’âge idéal et celles 

sur les avantages et inconvénients d’un apprentissage de plusieurs 

langues par les jeunes enfants.  


